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Cmames nocgaweHa Uccie008aHUD CMPYKMYypHbIX ocobeHHocmel 3/11unmuyeckux npeosioxeHul
8 AH2/TULICKOM U YKDAUHCKOM A3bIKAX, OnpedesieHuUIo UX U30MOPPHbIX U a/lIOMOPOHBIX XapaKkmepucmuk.
posedeHHbIl cpasHUMesIbHbIG AHAMU3 SIIUNMUYECKUX NPedoXeHUl NOKA3dsl, 4Ymo npeumyujecmeeH-
HO aHasaumud4eckul no cgoel cmpykmype aHenulckul A3biK U 8 YesloM CUHmMemuyeckul yKpauHckul
umerom cxoxuli UH8eHMApb SIUNMUYECKUX KOHCMPYKYUU, HO NOJIb3yloMCsA UMU HEOOUHAKOBO.

Knioueaole cnoea: HenosiHoe npedsioxeHue, 3771unmuyeckoe npedoxeHue, 3unmu3ayus, 3/1/1Uncuc,
CMPYKMYpPHO-CeMAHMUYECKAs Ye10CMmHOCMb NPeOsIoXeHUs.

The article focuses on the study of structural features of elliptical sentences in English and Ukrainian
investigating theirisomorphic and allomorphic features. The comparative analysis of the elliptical sentences
reveals almost identical structural patterns of the sentences in English and Ukrainian languages which are
used differently.

Key words: ellipsis, omission of constructively obligatory elements, structural and semantic unity,
allomorphic and isomorphic features.
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CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI IMEHHOI ®PA31
Y CYYACHIA AHITIACBKIA MOBI

BonvHuyvka 4.0.,
HKrUToMMpCbKUn fepxaBHui yHiBepcuteT im. |. OpaHka

Y cmammi po3znadaromeca 0cHOBHI nidxodu 00 OegpiHiuil «ghpasu», 30kpema «iMeHHA pasa», Kpisb
npusmy pisHUX fiHz8icmuyHUX cmyoili ma ix npedcmasHukie. Po3gioka 8ucgimiitoe munosi cmpykmypHi
KOMNOHeHMU ma ¢yHKuii imeHHUX ¢ppasz 8 aHenilicekiti mosi. Cnuparo4uce Ha HA06AaHHA 0CMAHHIX OecA-
musime y UapuHi Hayku, a came X-wimpux meopil, npoimocmpoeaHi npuknaou imeHHUx ¢ppas y ceimni
2eHepamueHoi 2paMmamuku.

Knroyosi cnoea: chpasa, imeHHa ¢ppasa, moougpikamop, demepmiHaHm, nocmmoougpikamop.

CTpyKTypa pedeHHs 3aBx/u Oy/Ia y o 30py Cy4acHMX JIHTBICTUYHMX CTYAiil. Y cMHXpOHIi Ta fia-

XPOHII fOC/iKYBannCh pi3Hi aclieKTV pedeHHA Kpi3b Ipu3My (popMaIbHOTO i GYHKIIIOHATBHOTO MiIXOMIB.
Opuieto 3 nminrBicTnyHMxX npo6nem € ¢pasa. Konuenr «dppasza» TaymMauuscs 1Mo-pisHOMY y LjapuHi Zoci-
IKEHHS TaHOTO IOHATTA. Jespersen Bu3HauaB ¢pasy sk KOMOiHAIII0 CK/Ia/ileHIX pasoM CIIiB 3 MeTO GOpMyBaH-
Hs cmucnoBoi opyHui [13]. Tax camo Kruisinga BupisHse cMHTaKCHYHI Ipynu sIK KOMOiHaLio c/iB, sIKi € Jac-
THHOW peveHH: [13]. YV cBolo uepry Hockett 3BepTaeTbes 1o iepapxidyHo opraHizoBaHMX cKIafHux ¢popm [14].
S npuxnap, (1) the elderly many (2) the elderly man sat in the room € cknaHo GopMoIo, Tak camo 5K i (3) sat in
the room. O61Bi YaCTNHYU € KOHCTPYKTMBHMUMMY, TOOTO IPyIa IEBHUM YMHOM OJfHAKOBUX KOHCTPYKIIIit, 5Ki Ie-
penb6adaroTs Mopudikaio ofHOro KoHCTUTyeHTa iHNM. ¥ «IIporpami Minimanismy» Hoama Xomcbkoro ¢pasu



Ha3MBAIOTBCA BIIMIOBIHO 10 MOPSAKY CIiB y pedenHi. Komu ¢pasa mounHaeTbes 3 KaTeropil, To Kareropis orpu-
Mye HasBy yciel dpasu i € ii nexcuanuM sapom [6]. Sk 6aunmo, TpaKTyBaHHA Ppasy y CydacHii miHrBicTui 3a-
3HAJIO Pi3HOOIYHOTO BUBYEHHSI.

Cepep tumniB ¢gpas 0coONMUBY yBary puBepTaE BUBYEHHS caMe IMEHHMX, TOMY METOI0 HalIol pO3BiKM € Jj0-
CIiJXKEeHHsI Ta aHasi3 iMeHHMX ¢pa3 B aHIVIHIICHKI MOBI y CBIT/Ii reHepaTMBHOI rpaMaTyUKM. BignosinHo o mo-
CTaB/IeHOI MeTU HaMU 6y}11/[ BIM3HAYeHi TaKi 3aBJaHHA: IIpOaHa/i3yBaTy Pi3Hi IMiAX0y KO BU3HAYEHHA iMEHHOI
¢dpasu, BUAIUTY OCHOBHI IX TUIIM Ta MPOLMIOCTPYBATY CTPYKTYPY iMeHHMX (ppa3 Ha IPUK/IAZIAX, IPYHTYIOUNCH
Ha npaBuiax X-IITPUX TEOPil.

Hedininil, pynkuil ta mosumii iMeHHux ¢pas y pedenHi 6y focmimpkeni 6ararbMa BueHUMI, 30KpeMa Abney,
Baker, Chomsky, Fromkin, Halliday, Quirk Ta inmummu [1; 2; 5; 11; 13; 18]. OnmcoBi gocmifyKeHHA BHY TPilIHIX
KOMITOHEHTiB iMeHHUX ¢pa3s 3piiicHmnmu Baker, Greenbaum, Quirk [2; 15; 18].

BusHaueHH# iMeHHUX (pa3 Oy/Iy 3aIpOIOHOBaHI HUSKOIO JIHTBIiCTiB. PO3I/IAHEMO HeKilbKa 3 HUX:

e imMeHHa ¢ppasa — Iie rpaMaTUIHNUIL K/Iac, IO CKIafAEThCs 3 iIMEeHHNKA Y1t 3aiiMeHHMKa i Oyfb-s1K0r0 6e3Io-
cepepHbOrO MOopudikatopa (6yab-AKMil TpaMaTUYHNIL elleMEHT, sSIKMII TiMITye 3Ha4eHHs iHIIoro eneMeHTa) [7];

e imeHHa ¢pasa — Iie rpyma CJIiB 3 AZPOM-IMEHHUKOM UM SAPOM-3aliMeHHUKOM [20];

e imeHHa (ppasa — Ije Ipyma CiB, [0 BKIIOYa€ 0O0B’sI3KOBe iIMEHHe PO Ta yci iHLI CTPYKTypu (FeTepMi-
HaHTH, MoaM(ikyioui eleMeHTI), KOTPi 3aKpimmonThcs 1o sAxpa [3; 8; 9].

3 BUIe3a3HAauYeHMX BU3HAYEHDb CTA€ OYEBUHNUM Te, 110 iMeHHa ¢pasa — Ije Ipyma CIiB, 10 CK/Ia/JA€ThCA 3
iMeHHMKa 4 3alIMEHHIKA SIK SIFPOBOTO eleMeHTa i Mopudikaropis. IMeHHa ¢pasza MoxKe OYTI IPOCTOI0, TOOTO
y Burisgi ogHoro cnosa (Tom, happiness), 1 koMiutekcHoIo (workers who came late). B anrmiiicbkiit MOBi iMmeHHa
¢dpasa micTuThb AAPO, 110 € 1i LEeHTPOM, HABKOJIO AKOT0 BUOYOBYIOThCA yci iHmi KoHcTuTyeHnTH [8; 9]. Crip 3a-
YBXUTH, 110 iMeHHI (Hpasy € CMHTAKCUYIHOI KaTeropi€ro He /MIle aHIIiCbKOI MOBH, ane i KO>KHOI MOBHU CBi-
Ty B iinomy. Onmc iMmeHHoi dpasu y TpafiMLiliHil rpaMaTuii € 6e3mocepenHbo THM, 10 Gleason HasuBae cnoT-
¢inep rexnikoro (slot-and-filler technique), ge imenHa ppasa Mo>xe MaTy Ben4de3Hy Ki/IbKicTb CJIOTIiB Ta IO3MLLiN
3 BigmoBigHuUM Qinepom [12]. [pamarnyHa cKIagHICTh iMeHHOI pasy BUSHAYAETHCS aHAMI30M YOTUPHOX 6a30-
BUX KOHCTUTYEHTIB: IeTepMiHaHTiB, mpeMoaudikatopis, sppa, nocrMopudikaropis [3; 8; 9; 18]. Haskono Bu-
3HAYeHH:A OCHOBHOTO e/leMeHTa iMeHHOI (pasy BUPYIOTb pi3Hi AMCKycii, OCKiIIbKM pi3Hi LIKOMM Ta IpencTaB-
HUKJ BUCBIT/IIOWOTH 11 Afpo 1no-pisHomy. Tak, Hanpuknag, De Monnink Harosomuiye, 1o Aapo € JOMiHaAHTHUM
4jieHOM iMeHHOI ¢pasu [17]. Y cBoIo Yepry reHepaTuUBiCTV BiXU/IAIOTD 1110 TOUKY 30PY, 3a3HaYai0ul, 110 SANPO €
HaJIO1/IbII BaXK/IMBYM €IEMEHTOM, AKMIT BCTAHOB/IIOE 3B’ A30K MK TUIIOM Ta iHcTaHniewo [19]. Quirk BBaxae, 1m0
AP0 € HAOIBII BaXX/IMBUM CJIOBOM Y (pasi, 3 AKUM y3TOKYIOTbCA iHIII efleMeHTN Kiaysu [18], Hanpuxnap:
(4) important people (puc. 1).

MopgudikaTop NP fAlppo

Important people
Adj N

Important people

Puc. 1. ImenHa ¢pasa 3 MOEUIKYIOUNM e/IeMEHTOM

JetepminaHTK Hazlal0Th pepepeHTHY iHpOpMallilo PO AApO i HOBUHHI lepegyBaTy iMeHHilT Ppasi, 3ariMaro-
4y iHinianpHy nmosuuio [8; 9]. Quirk Bupginse Tpu Kareropii feTepMiHAHTIB: IpefeTepMiHAHT, LIeHTPAIbHNIL Jie-
TepMiHaHT, mocTaeTepMinanT [18]. o kareropii mpepeTepMiHaHTIB BXOIATD Taki c/1oBa, sk all, both, half, double,
twice, Bpo6OBi Bupasy i BUTYKOBI C1I0Ba, AK-OT: such, what. Hanpuknan: (5) That was such a terrible car accident!
(puc. 2).

Haii6inbIn MOMmpeHNMN LieHTPa/IbHUMIU JieTepMiHAHTaMU € apTUKII 4, the, an Ta 3aiiMeHHUKN this, these,
that, those, some i 1.1 IIocTHeTepMiHAHTY PENPE3EHTYIOTHCS KiMbKICHUMM Ta HOPAAKOBUMIY YMCTiBHUKAMMI OMe,
first, two, second Toro Ta kBaHTUIKaTOpaMu few, many, large number of i T.1i.
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NP;H

Det’ VP!
D|et W’ NP
That v
was Ijet’ NP’
Det NP
i
such AdjP’ caraccident
Det  Adj
D|et A|dj

a terrible

Puc. 2. [lepuBaniitHa Mofie/ib 3 fieTepMiHaHTOM iMeHHOI ppasu y Teopii X-mTpux

3a eTepMiHaHTaMI MOXKYTb CTifyBaTH pisHi MopudikaTopu. 3a Quirk, Haibinbur THOBMMM MopudiKaTO-
paMu € IPUKMETHNUKY, TiEIPUKMETHUKN, IMEHHVUKY, TIOCECUBHUI BiIMiHOK, IpUCIiBHUKY Ta iHIi dpasu i pe-
yenHsA. IIpemonydikaTopy-IpMKMETHUKY BUPAKalOTh aTPMOYTUBHMIL BifTIHOK i y CBOIO 4epry MO>KYTb MOJM-
¢ixyBarucs npuciiBHUKaMM B iHinianpHii nosunii. Hanpukan: (6) my very smart daughter. [lienpukMe THUKI
I i II Takox MOXyTb IIpeMoaudikyBary sAnpo B iMeHHiit ¢ppasi. [lna npuknany, (7) exciting journey i (8) excited
man. Quirk onmucye nocecuBHuI BifMiHOK 5K IpeMoaudikaTop, 1110 BUKOHYE /iBi PYHKIII i BUCBITIIOE 1l Y ABOX
dpasax: (9a) my old friends home i (9b) the old people’s home [18]. Y npuknazi (9a) mocecus € ONMCOBUM, OCKi/Ib-
KI IIPUKMeTHUK old mpemonndikye imeHHUK friend. Ha Bigminy Bif npuxnany (9b), me the old people’s home € pe-
TepMiHaTMBOM 3 IIPMKMETHIKOM, 1110 TpeMoandikye imeHny ppasy people’s home [18]. Quirk 3asHayae, mo iMmeH-
Ha ¢pasa Moxxe npemopudikysarucs ninuM pedenHam. Hanpuxnan: (10) He has been to I don’t know how many
places [18].

Quirk i Dixon 3a3Haya0Th, 110 MOPALOK IpeMoUQiKaTOPiB He € IOBHICTIO BIIBHUM, i IPe3eHTYIOTh 1ie y BU-
[V CEMaHTUYHO-CUHTAKCUYIHMX KaciB (mabzn. 1) [17]

Tabnuys 1
CEMAHTUYHO-CMHTAKCUYHI KJIACU ITPEMOIVN®IKATOPIB
Dixon Quirk
1) minnicTs (good, bad); 1) saraspra xapakrepuctuka (small, heavy);
2) sesmumna (big, large, little); 2) Bix (new, young, old);
3) disuuni mapamerpu (broken, hot); 3) koumip (red, white, black);
4) mBuzkicte (fast, quick, slow); 4) mienpukMeTHHK (running, carved);
5) mozaceki cxuabHocti (mad, happy); 5) noxokenns (Chinese, Gothic);
6) Bik (new, young, old); 6) imennuk (London, jade);
7) xouip (white, black); 7) nenominan (social, moral)
8) moxomkenus (wooden, Dutch);
9) 1isb (cat food)
HEAD

[HImMM THIIOM MifPAZHOTO pedeHHs, AKe 4acTo BOyfoBaHe B iMeHHY dpa3sy, € anosutusHe. BoHO penpesen-
TYETbCs crionyyHukoM that. Hanpukman: (11) the news that contract has been signed; (12) the fact that the judge
sentenced him into prison. Ciony4Hux that B alo3UTHBHOMY MifPATHOMY pedeHHI BifjpisHsaeTbcA Bif that B pe-
JIATUBHOMY IifIpASHOMY pPe4eHHi, OCKi/IbKM Y JaHOMY BUIIQJKy BiH He Ma€e PyHKIIIOHaIbHOI Bayk/MBOCTi. BigTak
pedeHHA MOXKe icHyBaTn 6e3 crionyunuka that. Hanpuxnan: (13a) You must have known that contract has been
signed; (13b) Contract has been signed.
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Sk 6a4rMo 3 BUIleHaBeAEeHNX NMPUKIIA/iB, 00M/iBa pedeHHs € CAaMOCTIIHMMM i He BTPAavyaloTh CBill CMICIIO-
BUI BiTiHOK.

CxnagayMu iMeHHUMM (pasamy BBOKAOTh CypAAHi iMeHHI Qpasy, AKi 3’ €HHYIOTbCA CYpASHUM 3B I3KOM,
T06TO crionyuHuKamu and, or. Hanpuknan: (14) My friend and/or her sister will bring the present.

Taxi cTpyKTypu € JOCUTh IPOCTUMM Ha IepLINIi IOIIAL, IPOTe y AesAKUX BUIIAJKaX iCHYe iX JBO3HAYHICTb.
PosrisHemo 1e Ha npuxnagi: (15) Little boys and girls will be examined first.

3 peuenHs (15) He € 3po3yMiuM, KOT0 Oy7ie OIIAHYTO CIIEpIIY: MaJIeHbKMX XJIOITYMKIB 4M fIiBUaTOK. Bifmosinp
Oype sayexxaTu Bi TOro, uu IpeMofudikyoounii IpUKMeTHUK liftle crocyerbest e boys, un cypsHoi iMeHHOI
¢pasu little girl and boys. IIIo6 po3pisHUTI MOKINBOCTI peMoAMpiKy0Ioro IpuKMeTHNKA little, My MOBUHHI
PO3ITIAfIaTU He JINllle IOBHY CYpARHY iMeHHY (pasy, ane i ii aypa okpemo. IIpointoctpyemo 1ie y BUITIAAL fepu-
BaniitHoI Mogeni ¢pasu (puc. 3, 4).

NP.I’J’.I’
AP* MNP
A
'y onj 'y
Little ‘ ‘
W and I
baoys girls

Puc. 3. lepuBaririna Mogenb moBHOI MOAM(}IKOBAaHOI CYpsARHOI iMeHHOI (pasu

NP.U’.U’
Np.l'.l’.l’ Np.l'.l’.l’
Conj
AP 1= MNP
and
.1 [y M’
Little N N
boys girls

Puc. 4. lepuBanirina mogens Moaudikanii ogHOro saapa

Puc. 3 penpesentye Bunajox, konu little mopudikye noBHy cypsanHy iMmenny ¢pasy boys and girls, a puc. 4 30-
Opaxxye Bunajok, konn little mopudixye muie boys.

IyMku mozno nmoctMonngikaTopiB cepef IpaMaTUCTIB Pi3HATHCS, OFHAK OiNBIIICTD KOHCTATy€e HAsIBHICTD
IBOX TUIiB: moctMoaudikaTopis Ta komiemeHTiB. Carter Ta McCarthy BusHavatorh noct™monmgikaropu sk
TaKi, 110 KOHKPETHO BM3HAYAIOTH JIOAVHY 41 Piv, PO AKUX MAEThCA, & KOMIUIEMEHTH, Ha IX TYMKY, JOIIOBHIO-
10T 3HaYeHHs iMeHHoOI ¢pasu [4]. Carter Ta McCarthy HaromomyoTh Ha TOMY, 110 HailBa>K/IMBIIIO0 IpaMaTny-
HOI0 GOPMOIO € PeATUBHI HiAPARHI pedeHHs, a yci iHumi mocTMopudikaTopy MOXYThb HepedpasoByBaTUCs pe-
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JIITVIBHUM THAPSARHUM pedeHHsAM [4]. Ile Moxxe OyTu, HalIpUK/IaJ, IOBHE PeATUBHE IiApsigHe pedeHHs (16)
the man who I have always loved, 1n xnaysa 3 pgienpuxmernuxoM I (17) the girl looking at him abo pienpux-
metuukoM I (18) the girl who looked at him. TloBumit indiHiTHB Ta mpenosumiiiHa gpasa MOXYTb BUCTYIIATU
y pori noctmopudikaropis, Hanpukiaz: (19) I had the whole night to make a decision; (20) the woman on the sofa.
Quirk Harosomye Ha TOMY, 1[0 KOMIIEMEHTH Peasli3yl0TbCsl IPENo3NLiiiHO0 Ppasoro uu HiApARHIMY pedeH-
Hamu. [TigpsapHi pedeHHsS MOXYTb 6yTi GiHITHUMY, 5K Y pederHi (21) “The news that the team had won calls for
a celebration” [18], un HediHITHUMY, K€ BUKOPUCTOBYIOTHCS AienpukmerHuky I i I un indinitns. Hanpuxiaz:
(22) “the person writing reports is my colleague” [18].

Ha nymky Quirk, ¢yHKIjioHanpHi KOMIOHEHTH iMeHHOI (pasy MOXKHA y3araJbHUTU Y BUITIAL Aiarpammu

(puc. 5).

Puc. 5. ynkiionanbHi KOMIOHEHTN iMeHHOI (pasu
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ITpencTaBHUKY CYYaCHUX JIIHIBICTMYHUX CTYAI BBOXKAKOTD, 1[0 iMeHHa (pasa Moxe BUKOHYBATH II€BHI Ipa-

MaTy4Hi QyHKii [15]:

poinb nigmeta: (23) The children in the class went to the school yard,;

pornb npsmoro jopatka: (24) They are reading some new instructions;

pornb Henpsimoro fopatka: (25) She have Thomas her car;

porb cy6’ eKTHOTrO KoMIIeMeHTa: (26) The exam was a test of their basic knowledge;

ponb 06’ekTHOTO KOMIUTeMeHTa: (27) Many of teachers consider her the best student;

pornb KoMIIeMeHTa puiiMenHuka: (28) A bunch of roses is intended for your girlfriend,

poinb npemopudikaTopa iMeHHuKa 1y iMeHHoOI ¢pasu: (29) Cheese production is increased this year;
porb apgBepbiana: (30) The expire date finishes next Monday.

Sk 6aunmo, mosuuii iMeHHOI dpasyu y pedeHHAX CIPUYMHAIOTD ii pisHi rpamaruyni QyHKil. Mu MoxeMo
CTBepJPKYBAaTH, L0 MOPSJOK C/IiB iMeHHOI (ppasu y pedeHH] B3a€MOIOB sI3aHNUII 3 BUKOHAHHAM 1i rpaMaTUYHUX

GyHKII.

Y mporieci Hawoi po3BifKy My IpoaHaIi3yBa/y TUIOBI Mofieni iMeHHUX (pa3s y cydacHilt 6puTaHChKiit npeci.
MeToRoIOriYHO0 OCHOBOIO CTaB KOpIIyc iMeHHMX ¢ppas bocroHcpKoro yHiBepcutery. HaBenemo fexinbka npu-

Kkmamis [21].

Mogens «modugikamop+sopo»:
(31) currency movements; (32) appropriate actions; (33) broken promises; (34) virtual crime;

(35) international project.

ITpoinocTpyemo npukiaz (35): Anpo project MOFUQIKyeTbC IPUKMETHUKOM international (puc. 6).

MNP
AP W
A M
International project

Puc. 6. MopndikoBate siapo iMeHHOI Pppasu

Mogens «a0po+modugixamop»:
(36) success with rejection; (37) programs of study; (38) results of business; (39) results of summit;

(40) purchase of machines.

ITpointoctpyemo mpuknag (39): aapo results MOENQIKyeTbCsI TOCTMORNDIKATOPOM, 110 BUPAXKEHWIT IPeIIo31-
uirtHow ¢pasoro of summit (puc. 7).

NPH
M ==
M M
results aof summit

Puc. 7. MoaudixkoBaHe siipo Ipeno3nLiiiiHow0 $ppasoo
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Mopenb «modugpikamop+sa0po+mooudikamop»:
(41) a television campaign for a new brand of biscuits; (42) the bomb explosions in Bali; (43) automotive

industry in Central Java; (44) free internet access to every student.

[Tpoinroctpyemo npuknag (42): sapo explosions npemopndikyerscs (det+noun) the bomb i moctmonndiky-

€TbCsI IIpeno3uLiiHoo ¢pasoro in Bali (puc. 8).

NP
Det MR
The N NP’
N N PP
i,
blomb é:(plosions in Bali

Puc. 8. ITpemonncikoBaHe Ta mocT™Mopu¢ikoBaHe aapo

OTxe, iMeHHa ¢pasa € 6araTorpaHHUM Ta CKIA[HUM KOMIIOHEHTOM cuMHTaKcucy. [IpoananisyBaBum iMeH-

Hi ¢pasu y kopmyci BocTOHCHKOTO YHIBEpCUTETY, MO>KHA 3pOOKTY BUCHOBOK IIPO Te, IO Y OpUTAHChKIil mpeci
6i7b1II TUITOBMMU, HiXK KOMIUTEKCHI, € mpocTi iMenHi ¢pasu. I xoua Mu Jociumm nuiie iX oKpeMi Mojiei, mpoTe
BBXAEMO, 1110 iMeHHa (pasa 3HaXOAUTHCS y GOKYCi pO3BIfKY CydacHMX IHIBICTUYHUX CTYAii. [pyHTYy04MCh Ha
PO3BifiKax reHepaTUBHOI IpaMaTVKMY, IIOJA/IbIIY IIePCIeKTUBY pO3I/LANY iMeHHOI ¢pasu B6ayaeMo caMe y CBiT-
711 HOBITHIX FeéHepaTUBHMUX TEOPIll.
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HXXEPEJIA IJIIOCTPATVIBHOIO MATEPIATTY

21. Boston University Noun Phrase Corpus [Enexrponumnit pecypc]. — Pexxum gocrtymy : http://npcorpus.
bu.edu/

B cmamee paccmampusatomca 0CHoBHble N00X00bl K OehUHUYUU «hpasel», 8 YACMHOCMU «UMEeHHAsA
hpaza», ckeo3b NpuMy pasHeix JuHz8UCMUYECKUX cmyoul u ux npedcmasumernel. Miccnedosarsl mu-
NuUYHblE CMPYKMYPHblEe KOMNOHEeHMbI U hyHKUUU UMEHHbIX ¢hpa3 8 aHenulickom a3vike. Onupasce Ha pe-
3y/IbMamesl Hay4HsIx UCCIE008aHUU NOCEOHUX Oecamusniemud, a UMeHHO X-Wmpux meopuu, NPpousIio-
CMPpUpPOBAHbI NpUMEPbI UMEHHbIX hpa3 8 ceeme 2eHepamugHoU 2pamMmMamuku.

Knroueevle cnoea: (opasza, umeHHas gpasa, Moougpukamop, 0emepmMuHaHmM, nocmmoougukamop.

The articles considers different approaches to the definitions of “phrase” and “noun phrase” suggested
by representatives of various linguistic paradigms. The paper highlights basic structural components of NPs
in English used in British Press on the basis of the data provided by Boston University Noun Phrase Corpus.
The results of the analysis are interpreted in the light of the X-bar theory. Primary grammatical functions
of NP are described in regard to its sentence position.

Key words: phrase, noun phrase, determiner, modifier, pre-modifier, post-modifier.
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KOMYHIKATUBHO-INMPATMATUYHI BJIACTUBOCTI PUTOPUYHUX MUTAHD
B AHINTOMOBHOMY BIPLLOBAHOMY MOBJIEHHI

Opkoea K.O.,
XepCOHCbKNI fepaBHUI yHiBepcuTeT

¥ cmammi cucmemamu3o8aHo HayKosi nioxoou 00 8UBYEHHA PUMOPUYHUX NUMAHb Y MOBi Ma MOBJIeHHi,
30Kkpema noemuyHomy. O6rpyHmMoeaHo 8/71aCHUL KOMYHIKAMUBHO-NpdeMamu4Huu nioxio 00 00CiOxeH-
HA pUMOPUYHUX NUMAHb 8 AMEPUKAHCbKOMY noemu4HoMy OUCKYpCi U 8UA8/1eHO iX (hyHKUii, o cnpuse
aoekeamHili iHmepnpemauii mekcmy ma 8u3Ha4eHHI0 KOMyHIKamu8HO-nNpazmMamu4HuUx gaacmugocmet
PUMOPUYHUX NUMAHb, CNPAMOBAHUX HA 3abe3neyeHHA nNepioKymueHoz20 ehekmy, mobmo emineHHA
asmopcCbKoi iIHMeHyii anausy Ha Yyumada.

Knroyosi cnoea: komyHikamugHoO-npazmamuyHi 81acmugocmi, pumopuYHi NUMAHHA, NepsIoKymueHut
ehekm, asmopcbKa iHmMeHUuis.

ITocTaHoBKa mpo61eMu Ta ii 3B’ 30K i3 BAXK/IMBUMY HaYKOBUMM Ta IPAKTHYHVMI 3aBJAHHAMU.

Y TpamMIifHUX CMHTaKCUYHUX CTYASIX EeHOMEH «pedeHHs» PO3IIALAETHCA SK SBUIIE, 3 OFHOTO 60Ky, MOBHO-
IO, 4 3 IHIIOT0 — MOBJIEHHEBOTO IOPAKY, L0 YMOX/TUBIIIOE IIOHAMIMEHIIE IBOBEKTOPHICTD 1100 TIyMa4eHHs —
HOMiHaTMBHMII i KOMYHiKaTuBHMIT acnekTn. OOuIBa BOHM BUSAB/ISIOTHCS [IOB I3aHVMM 3 TPUXOTOMIYHOIO MPH-
POnOI0 MOBHOTO 3HaKa — (opMoIo, 3MicTOM i pyHkuieo. Tox i puTOpuYHe IUTAHHA SIK PISHOBIUJ, peYeHHsI Ma€e
PO3ITIAZIATUCD AK OAVHULA CMHTaKCUYHOTO PiBHS, AKa, OyAy4u CTPYKTYPHO YHOPMOBAHOIO, BUPI3HAETHCSA HEB-
HUMM CEMaHTUYHVMIU OCOONMMBOCTSIMY Ta Ma€ IIeBHY QYHKIIIOHANbHY crenudiky.
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